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तौरेतऔर इंजीले-शरीफ़ तो मालूमात का बेशबहा ख़ज़ाना हƹ। ·या
उनका बुȱनयादɟ पैग़ाम मालूम करना मुȷÏकन है? बेशक। ȱकस
तरह? पाक नȱवÕतǂ को समझने के ȳलए ज़ƞरी है ȱक हम उनके
चार मरकज़ी उसूल समझƶ। यह चार बातƶ कंुजी कɡ तरह बाक़ɡ
मवाद का मतलब खोलने मƶ मदद करƶगी। अगर हम इन मरकज़ी
मज़ामीन को नज़रंदाज़ कर दƶ तो हम तौरात और इंजीले-शरीफ़
के गहरे मानी और मफ़Ɣम को कभी समझ नहƭ पाएगँे। ऐसी सूरत
मƶ वह हमारे नज़दɟक ȳसफ़µ ऐसे वाȱक़यातऔर ऐसी तालीमात का
मजमुआ बनकर रह जाएगँी ȵजनका आपस मƶ कोई ताÒलुक़ और
रÍत नहƭ। लेȱकन अगर हम इन कलीदɟ मज़ामीन को समझ लƶ तो
पाक नȱवÕतǂ को नई नज़रǂ से पढ़ƶगे, और वह हमारे ȳलए ȱनहायत
बामानी बनते जाएगँे। तौरेत और इंजीले-शरीफ़ मƶ दजƷ-ज़ैल चार
स¼चाइयाँ पाई जाती हƹ।
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अÒलाह कɯ ȃʨस और
आȴदल है

तौरेत मƶ जब भी अÒलाह अपने आपको ज़ाȱहर करता है तो उसकɡ
भ×म करनेवाली क़ɭ ǿʤȳसयत नज़र आती है। चुनाँचे जब क़ाȰदरे-
मुतलक़ जलती Ɠई झाड़ी मƶ से अपने नबी मूसा से
हमकलाम होता है तो उसे Ɠ·म देता है ȱक मेरी Ɠज़ूरी मƶ अपने पाँव
से जूता उतार दे (ख़ुƞज 3:5)। इसी तरह बनी इसराईल को Ɠ·म
Ȱदया गया ȱक जब तक अÒलाह कोहे-सीना कɡ चोटɟ पर मूसा पर
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ज़ाȱहर हो, तुम इस पहाड़ को न छूना (ख़ुƞज 19:12 ओ-माबाद)।
यह Ɠ·म ·यǂ ज़ƞरी Ɠआ?
ज़रा तसÔवुर करƶ ȱक अंधेरे मƶ एक पतंगा है। ¾यǂही वह जलती

शमा देखता है वह उड़कर उसकɡ तरफ़लपकता है। उसे रोशनी कɡ
आरज़ू होती है। वह इस ȵझलȲमलाती रोशनी के ȱगदµ यǂ च·कर
लगाता है जैसे कोई आȳशक़ अपने महबूब के ȱगदµ। कभी कभी
वह ऊपर तारीकɡ मƶ ग़ायब हो जाता है, ȳलकन थोड़ी ही देर के
बाद वह लौट आता है। रोशनी कɡ कȳशश उसे हर लमहा अपनी
तरफ़ लुभाती है। रòता-रòता पतंगे के च·करǂ का दायरा छोटा
होता जाता है। वह शमा कɡ रोशनी के क़रीब से क़रीबतर आता
जाता है। और आȶख़र मƶ तेज़ी से लपककर इस लुभानेवाले शोले
से बग़लगीर हो जाता है। वह अपनी आरज़ू और शमा के झुलसा
डालनेवाले शोले का ȳशकार हो जाता है।
इसी तरह अÒलाह तआला कɡ क़ɭ ǿʤȳसयत इनसान को लुभाती

औरअपनी तरफ़खƭचती है। अपने Ȱदलकɡ गहराइयǂ मƶ हर शÞस
अÒलाह के नज़दɟकआना चाहता है। उसकɡ सȯरÕत मƶ कोई ऐसी
चीज़ है जो उसे अपने ख़ाȳलक़ के साथ गहरी ȯरफ़ाक़त रखने पर
उभारती है। पतंगे और शमा कɡ तरह ख़ुदा इनसान को तारीकɡ
से अपनी रोशनी मƶ खƭच लाता है। मगर एक मरहला आता है ȱक
इनसान Ɲक जाए या मर जाए। जब अÒलाह अपने नबी मूसा पर
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ज़ाȱहर Ɠआ तो इसराईȳलयǂ को नज़दɟक आने कɡ इजाज़त न दɟ
वरना वह उसकɡ भ×म करनेवाली क़ɭ ǿʤȳसयत से भसम हो जाते।
इस राख कर देनेवाली क़ɭ ǿʤȳसयत के सामने यसायाह नबी पुकार

उठता है ȱक
मुझ पर अफ़सोस, मƹ बरबाद हो गया Ɣँ! ·यǂȱक गो
मेरे हǂट नापाक हƹ, और ȵजस क़ौम के दरȲमयान
रहता Ɣँ उसके हǂट भी नȵजस हƹ तो भी मƹने अपनी
आँखǂ से बादशाह रÍबुल-अफ़वाज को देखा है।
(यसायाह 6:5)

यसायाह नबी इस हक़ɡक़त को जान लेता है ȱक इस क़ǿʤȳसयत के
सामने इनसान ज़ƞर मर जाएगा, ·यǂȱक उसकɡ सȯरÕत नापाक
है। ये ख़ुदा कɡ क़ǿʤȳसयतका Ơसरा पहलू है। ख़ुदा के नूर मƶ इनसान
को इस गहरे एहसास का तजरबा होता है ȱक मƹ नापाक Ɣँ, Ȳघनौना
और गुनाहआलूद Ɣँ। मुझ मƶऔरख़ुदा मƶ गȱहरी ख़लीज है ȵजसको
मƹ कभी उबूर नहƭ कर सकता। चुनाँचे उसका रǿे-अमल लाȵज़मन
मायूसी और सÞत Ɵख होता है।
अपनी गुनाहगारी के इस एहसास कɡ वजह ·या है?
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इनसान कɥ ज़ात गुनाह-
आलूद है

पाक नȱवÕतǂ के मुताȱबक़ ब¼चा मासूम यानी बेगुनाह हालत मƶ
पैदा नहƭ होता। बेशक शुƞ शुƞ मƶ अÒलाह ने इनसान को एक
काȲमल ह×ती तख़लीक़ ȱकया था ȵजस मƶ कोई ख़ामी या कमी
या ऐब न था (पैदाइश 1:26 ओ-माबाद)। इस वजह से इनसान ख़ुदा
के साथ पुरएतमाद और क़रीबी ȯरÕता रखता था। अÒलाह उसके
साथ ȯरफ़ाक़त रखता और बातƶ करता था जैसे एक इनसान Ơसरे
इनसान के साथ करता है। उस वÝत ऐसा कोई ख़तरा न था ȱक
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इनसान ख़ुदा के नूर मƶ जलकर हलाक हो जाए, ·यǂȱक वह ख़ुद
इस नूर से मामूर था।
मगर इनसान ने अÒलाह कɡ नाफ़रमानी कɡ (पैदाइश 3)। इसका

नतीजा यह ȱनकला ȱक जो “अ¼छा” बनाया गया था वह “बुरा”
हो गया। यह इनसान कɡ तारीख़ मƶ एक अलमनाक मोड़ था। अब
ख़ुदा के साथ उसका ȯरÕता टूट गया और वह अपनी ȱबगड़ी Ɠई
और गुनाहआलूद सȯरÕत का क़ैदɟ बन गया। अब वह चाहते Ɠए
भी अÒलाह कɡ मरज़ी कɡ पैरवी नहƭ कर सकता था। एक और
नतीजा Ɠआ ȱक इनसान ȵज×मानी तौर पर नाकाȲमल और फ़ानी
हो गया। चुनाँचे इंजील मƶ क़लमबंद है ȱक

अगरआपअपनी पुरानी ȱफ़तरत के मुताȱबक़ Ɂज़ɞदगी
गुज़ारƶ तो आप हलाक हो जाएगँे।
(रोȲमयǂ 8:13)

फ़ज़µ करो ȱक कोई आदमी मोहलक ज़हर के चंद क़तरे पानी मƶ
डाल दे। ·या इससे पानी का ȳसफ़µ थोड़ा-सा ȱह×सा ज़हरीला हो
जाता है? हरȱगज़ नहƭ। सारे का सारा पानी ख़राब हो जाता है।
और अगर Ơध मƶ थोड़े-से जरासीम Ȳमलाए जाएँ तो ·या वह पीने
के क़ाȱबल रहता है? हरȱगज़ नहƭ। गो कोई फ़रक़ नज़र नहƭआता
तौ भी जरासीम Ơध मƶ मौजूद होते बȮÒक तादाद मƶ बढ़ते जाते हʴ।
Ơध ख़राब से ख़राबतर होता जाता है।
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फ़ज़µ करƶ ȱक कोई बाप अपने बेटे पर पूरा पूरा एतमाद करके

उसे ज़मीन का एक ȱक़तआ दे देता है ȱक इसकɡ देख-भाल करे।
बाप का प·का इरादा है ȱक ȱकसी Ȱदन ज़मीन का यह ȱक़तआ
पूरे तौर पर उसे दे दे। फ़ज़µ करƶ ȱक जैसे ही बाप मुँह फेरता है बेटा
वह ज़मीन बेचकर सारी रक़म औबाशी और ऐयाशी मƶ उड़ा देता
है। जब बाप को पता चलेगा तो उसके और बेटे के दरȲमयान के
ȯरÕते का ·या बनेगा? यह ȯरÕता टूट जाएगा। भरोसा और एतमाद
जाता रहेगा। अब से बेटे के ȳलए बाप का एतमाद Ɵबारा हाȳसल
करना ȱनहायत मुȹÕकल होगा।
जब ख़ुदा और इनसान के दरȲमयान ȯरÕता टूट जाए तो उसे

बहाल करना और भी äयादा मुȹÕकल होगा, ·यǂȱक अÒलाह ने
इनसान पर जो मुहÍबत-भरा भरोसा ȱकया था इनसान ने उसे लात
मारी।
अल-मसीह ने इस ख़याल को ȱनहायत ख़ूबसूरत अंदाज़ मƶ

बयान ȱकया है :
ȱकसीआदमी के दो बेटे थे। इन मƶ से छोटे ने बाप से
कहा, ‘ऐ बाप, मीरास का मेरा ȱह×सा दे दƶ।’ इस पर
बाप ने दोनǂ मƶ अपनी Ȳमलȱकयत तक़सीमकर दɟ।
थोड़े Ȱदनǂ के बाद छोटा बेटा अपना सारा सामान
समेटकर अपने साथ ȱकसी Ơर-दराज़ मुÒक मƶ ले
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गया। वहाँ उसने ऐयाशी मƶ अपना पूरा मालो-मता
उड़ा Ȱदया। सब कुछ ज़ाया हो गया तो उस मुÒक मƶ
सÞत काल पड़ा। अब वह ज़ƞरतमंद होने लगा।
नतीजे मƶ वह उस मुÒक के ȱकसी बाȿशɞदे के हाँ जा
पड़ा ȵजसने उसे सुअरǂ को चराने के ȳलए अपने
खेतǂ मƶ भेज Ȱदया। वहाँ वह अपना पेट उनफȳलयǂ
से भरने कɡ शदɟद Þवाȱहश रखता था जो सुअर
खाते थे, लेȱकन उसे इसकɡ भी इजाज़त न Ȳमली।
(लूक़ा 15:11-16)

मीरास उमूमन बाप कɡ मौत के बाद Ȳमलती है। लेȱकन बेटे ने
बाप के जीते जी ही अपना ȱह×सा तलब कर ȳलया। यǂ उसने बाप
को गोया मुरदा क़रार दे Ȱदया। बाहमी ȯरÕता तोड़ने मƶ कोई इससे
äयादा नहƭ कर सकता। अपनी बात को मज़ीद प·का करने के
ȳलए बेटा ग़ैरमुÒक मƶ चला गया। वहाँ उसे अपने बुरे आमाल कɡ
फ़सल काटनी पड़ी। उसने अपनी सारी दौलत अलÒले-तलÒलǂ
मƶ उड़ा दɟ और गुनाह कɡ दलदल मƶ धँसता गया। आȶख़र ȳसफ़µ
सुअर उसके साथी रह गए—वह जानवर जो गंदगी और पलीदगी
कɡ अलामत हƹ। इस बेटे का हाल अब सअुरǂ से भी बदतर था,
·यǂȱक वह उसे अपनी ख़ुराक भी खाने नहƭ देते थे।
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यह इनसान केख़ुदा से Ơर हट जानेऔर गुनाह मƶ ȱगरने कɡ कैसी

वाȵज़ह त×वीर है! इनसान अपनी बुरी Þवाȱहशात कɡ
दलदल मƶ धँसकर इस Ɵȱनया कɡ गंदगी मƶ उतर जाता है।
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अÒलाह शफ़ɥक़ो-रहीम है

अÒलाह ने अज़ल ही से पसंद ȱकया ȱक इनसान के साथ ताÒलुक़
और ȯरÕता क़ायम करे। इस हक़ɡक़त का सबूत यह है ȱक उसने
इनसान को अपनी शबीह पर बनाया और उसके नथनǂ मƶ अपनी
Ɂज़ɞदगी का दम फँूका। वह मुहÍबत-भरा बाप था ȵजसने अपने
ब¼चǂ के ȳलए सब कुछ ȱकया। पाक नȱवÕतǂ मƶ कैसे हैरतअंगेज़
ख़ुदा का मुकाशफ़ा Ȱदया गया है। वह ज़ाȳलम नहƭ, वह ऐसे
सायंसदान कɡ माȽनɞद नहƭ ȵजसने कोई ऐसी घड़ी या मशीन बनाई
हो जो बटन दबाने से उसकɡ मरज़ी पूरी करती रहे। नहƭ बȮÒक वह
मुहÍबत-भरा ख़ुदा है ȵजसने इनसान को ख़लक़ करते वÝत उसे
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आज़ाद मरज़ी अता कɡ। इनसान ख़ुद फ़ैसला कर सकता है ȱक
मƹ अÒलाह कɡ राह पर चलूँ या अपनी राहƶ इȮÞतयार कƞँ।
अफ़सोस ȱक इनसान ने नाफ़रमानी कɡ और बाग़े-अदन मƶ

ममनुआफलखाकरअÒलाहसे ȯरÕता तोड़ ȳलया। वहफलबज़ाते-
ख़ुद बुरा न था, बȮÒक इनसानकɡ यहÞवाȱहश बुरी थी ȱकअÒलाह
के Ɠ·म कɡ नाफ़रमानी करे। इनसान कɡ तारीख़ शाȱहद है ȱक वह
ख़ुदा से Ơर, और Ơर होता गया। वह गुनाह और बदɟ मƶ बढ़ता ही
चला गया। यह कोई ख़याली बात नहƭ बȮÒक हम अपनी आँखǂ
से देखते हƹ ȱक हमारे इदµȱगदµ कɡ Ɵȱनया हर ȱक़×म कɡ तरÝक़ɡ के
बावुजूद जɫÒमो-तशǿʣद और क़तलो-ग़ारत मƶ बढ़ती ही जा रही है।
लेȱकन पाक नȱवÕतǂ का हैरतअंगेज़ पैग़ाम यह है ȱक इनसान

अÒलाह से ȵजस क़दर Ơर होता गया, ख़ुदा अपने रहम और
शफ़क़त का इसी क़दर इज़हार करता रहा। यह बात अÒलाह के
आदम के साथ रवैये और बाद मƶ अपनी क़ौम के साथ ताÒलुक़
से ȱबलकुल वाȵज़ह है। ख़ुदा ने बनी इसराईल के साथ इस ȯरÕते
कɡ बार बार तजदɟद कɡ, हालाँȱक वह बार बार बग़ावत और
सरकशी करते रहे (होसेअ 11, ȱहज़ȱक़येल बाब 20, यरȲमयाह 45:3-
5 वग़ैरा)। गुमशुदा बेटे कɡ तमसील बयान Ɠई है। ईसा अल-मसीह
इस तमसील मƶ अÒलाह कɡ बेȲमसाल मुहÍबत को वाȵज़ह करते
हƹ।
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ȱफर वह होश मƶ आया। वह कहने लगा, मेरे बाप
के ȱकतने मज़Ơरǂ को कसरत से खाना Ȳमलता
है जब ȱक मƹ यहाँ भूका मर रहा Ɣँ। मƹ उठकर
अपने बाप के पास वापस चला जाऊँगाऔर उससे
कƔँगा, ‘ऐ बाप, मƹने आसमान का और आपका
गुनाह ȱकया है। अब मƹ इस लायक़ नहƭ रहा ȱक
आपका बेटा कहलाऊँ। मेहरबानी करके मुझे
अपने मज़Ơरǂ मƶ रख लƶ।’ ȱफर वह उठकर अपने
बाप के पास वापस चला गया।
लेȱकन वह घर से अभी Ơर ही था ȱक उसके

बाप ने उसे देख ȳलया। उसे तरस आया और वह
भागकर बेटे के पास आया और गले लगाकर उसे
बोसा Ȱदया। बेटे ने कहा, ‘ऐ बाप, मƹने आसमानका
और आपका गुनाह ȱकया है। अब मƹ इस
लायक़ नहƭ रहा ȱक आपका बेटा कहलाऊँ।’
लेȱकन बाप ने अपने नौकरǂ को बुलाया और कहा,
‘जÒदɟ करो, बेहतरीन सूट लाकर इसे पहनाओ।
इसके हाथ मƶ अंगूठɠ और पाँव मƶ जूते पहना दो।
ȱफर मोटा-ताज़ा बछड़ा लाकर उसे ज़बह करो
ताȱक हम खाएँ और ख़ुशी मनाए,ँ ·यǂȱक यह मेरा
बेटा मुरदा था अब Ɂज़ɞदा हो गया है, गुम हो गया था
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अब Ȳमल गया है।’ इस पर वह ख़ुशी मनाने लगे।
(लूक़ा 15:17-24)

इस तमसील कɡ हैरतअंगेज़ बात यह नहƭ ȱक बेटा वापसआ गया
बȮÒक बाप कɡ मुहÍबत है। बाप ने बेटे को Ơर ही से देख ȳलया।
मतलब है ȱक बाप उस वÝत से इंतज़ार कर रहा था जब वह घर से
ȱनकला था। उसकɡ मुहÍबत मƶ कभी लग़ȵज़श नहƭआई। उस बाप
कɡ तरहख़ुदा भी बड़ी ȱफ़करमंदɟ से हमारा इंतज़ार कर रहा है। वह
जो ज़मीनऔरआसमान का ख़ाȳलक़और माȳलक है, उसे नाचीज़
इनसान कɡ ·या ज़ƞरत? बȮÒक मुनाȳसब यह होता ȱक उसको
ज़मीन पर पटककर हलाक कर दे। वह ȳसफ़µ अपनी मुहÍबत के
बाइस गुनाह और तारीकɡ मƶ पड़े Ɠए इनसान कɡ ȱफ़कर करता है।
लेȱकन अफ़सोस ȱक इनसान इस मुहÍबत का जवाब मुहÍबत से
नहƭ देता गो अÒलाह बाज़ू फैलाए बड़ी आरज़ू से इंतज़ार करता
है ȱक इनसान मेरे पास आए ताȱक मƹ उसे उसके मरतबे पर बहाल
कƞँ।
इस तरह कलामे-मुक़ǿस इस हक़ɡक़त को वाȵज़ह करता है

ȱक अदलो-क़ɭ ǿʤȳसयत और रहमो-मुहÍबत ख़ुदा कɡ ज़ात के अटूट
ȱह×से हƹ। अÒलाह कɡ यह ȳसफ़ात वÝत के गुज़रने के साथ नहƭ
बदलतƭ बȮÒक उसकɡ इन ȳसफ़ात पर हम Ɂज़ɞदगी कɡ हर सूरते-
हाल मƶ एतमाद कर सकते हƹ।
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अÒलाह ही इनसान को
रा×तबाज़ ठहराता है

इनसान कɡ नारा×ती ख़ुदा के क़ɭ ǿʤस अदल का सामना नहƭ कर
सकती (यसायाह 6:5)। लेȱकन अÒलाह कɡ रहमत-भरी मुहÍबत
उसे बचाना और वही कुछ बनाना चाहती है ȵजसके ȳलए ख़ाȳलक़
ने उसे पैदा ȱकया था। ·या इस बात मƶ तज़ाद नहƭ है? ·या यह
मंतक़ɡ तौर पर नामुमȱकन नहƭ? अगर ख़ुदा इनसान पर तरस
खाए तो उसके अदल कɡ तसकɡन कैसे हो सकती है? अÒलाह



15
कɡ क़ɭ ǿʤȳसयत और उसके रहम मƶ इस बज़ाȱहर तज़ाद को तौरात
और इंजीले-शरीफ़ ȱकस तरह हल करती है?
पाक नȱवÕतǂ के मुताȱबक़ इस तज़ाद का ȳसफ़µ एक ही हल है

और वह है अल-मसीह। कैसे?
गुनाहकɡ सज़ा मौत है। इसका ȵज़þहो चुका है ȱककलामे-पाक

मƶ कई जगह यह बात ȱबलकुल वाȵज़ह कर दɟ गई है। इसी ȳलए
बनी इसराईल जानवरǂ कɡ क़ɭ रबाȱनयाँ चढ़ाया करते थे। अलामती
तौर पर इनसान के गुनाह क़ɭ रबानी के जानवर पर मुंतȱक़ल हो
जाते थे और गुनाह कɡ सज़ा यानी मौत क़ɭ रबानी के जानवर को
दɟ जाती थी। यह बेऐब जानवर इनसान के बदले मरते थे। ताहम
बनी इसराईल को भी इÒम था ȱक यह जानवर ȱकसी आनेवाली
बेहतर चीज़ का अ·स हƹ। चुनाँचे होसेअ नबी अÒलाह के बारे मƶ
बयान करता है ȱक

मƹ क़ɭ रबानी नहƭ बȮÒक रहम पसंद करता Ɣँ, भ×म
होनेवाली क़ɭ रबाȱनयǂ कɡ ȱनसबत मुझे यह पसंद है
ȱक तुम अÒलाह को जान लो। (होसेअ 6:6)

लेȱकन अगर जानवरǂ कɡ क़ɭ रबानी महज़ अ·स है तो असल
क़ɭ रबानी ·या होगी? कौन गुनाह का बोझ मुकÏमल तौर पर Ơर
करके ख़ुदा से इनसान का मेल करा सकता है?
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यसायाह नबी ने इस सवाल के जवाब मƶ अल-मसीह से सȰदयǂ

पेशतर एक हैरतअंगेज़ पीशीनगोई कɡ ȵजससे उस ज़माने के लोगǂ
के Ȱदमाग़ चकरा गए,

उसे हक़ɡर और मरƠद समझा जाता था। Ɵखऔर
बीमाȯरयाँ उसकɡ साथी रहƭ, और लोग यहाँ तक
उसकɡ तहक़ɡर करते थे ȱक उसे देखकर अपना
मुँह फेर लेते थे। हम उसकɡ कुछ क़दर नहƭ करते
थे।
लेȱकन उसने हमारी ही बीमाȯरयाँ उठा लƭ,

हमारा ही Ɵख भुगत ȳलया। तो भी हम समझे ȱक
यह उसकɡ मुनाȳसब सज़ा है, ȱक अÒलाह ने ख़ुद
उसे मारकर ख़ाक मƶ Ȳमला Ȱदया है। लेȱकन उसे
हमारे ही जरायम के सबब से छेदा गया, हमारे ही
गुनाहǂ कɡ ख़ाȱतर कुचला गया। उसे सज़ा Ȳमली
ताȱक हमƶ सलामती हाȳसल हो, और उसी के
ज़ख़मǂ से हमƶ ȳशफ़ा Ȳमली। हम सब भेड़-बकȯरयǂ
कɡ तरह आवारा ȱफर रहे थे, हर एक ने अपनी
अपनी राह इȮÞतयार कɡ। लेȱकन रब ने उसे हम
सबके क़ɭ सूर का ȱनशाना बनाया।
उस पर जɫÒम Ɠआ, लेȱकन उसने सब कुछ

बरदाÕत ȱकया और अपना मुँह न खोला, उस भेड़
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कɡ तरह ȵजसे ज़बहकरने के ȳलए ले जाते हƹ। ȵजस
तरह लेला बाल कतरनेवालǂ के सामने ख़ामोश
रहता है उसी तरह उसने अपना मुँह न खोला। उसे
जɫÒम और अदालत के हाथ से छɟन ȳलया गया।
अबकौन उसकɡ नसलका ख़यालकरेगा? ·यǂȱक
उसका Ɂज़ɞदǂ के मुÒक से ताÒलुक़ कट गया है।
अपनी क़ौम के जुमµ के सबब से वह सज़ा का
ȱनशाना बन गया। मुक़रµर यह Ɠआ ȱक उसकɡ क़Ĕ
बेदɟनǂ के पास हो, ȱक वह मरते वÝत एक अमीर
के पास दफ़नाया जाए, गो न उसने तशǿʣद ȱकया,
न उसके मुँह मƶ फ़रेब था।
लेȱकन रब ही कɡ मरज़ी थी ȱक उसे कुचला

जाए। उसी ने उसे Ɵख का ȱनशाना बनाया। और
गो रब उसकɡ जान के ज़रीए कòफ़ारा देगा तो
भी वह अपने फ़रज़ंदǂ को देखेगा। रब उसके Ȱदनǂ
मƶ इज़ाफ़ा करेगा, और वह रब कɡ मरज़ी को पूरा
करने मƶ कामयाब होगा। इतनी त·लीफ़ बरदाÕत
करने के बाद उसे फल नज़र आएगा, और वह सेर
हो जाएगा। अपने इÒम से मेरा रा×त ख़ाȰदम बƓतǂ
का इनसाफ़ क़ायम करेगा, ·यǂȱक वह उनके
गुनाहǂ को अपने ऊपर उठाकर Ơर कर देगा।
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इसȳलए मƹ उसे बड़ǂ मƶ ȱह×सा Ơँगा, और वह

ज़ोरावरǂ के साथ लूट का माल तक़सीम करेगा।
·यǂȱक उसने अपनी जान को मौत के हवाले कर
Ȱदया, और उसे मुजȯरमǂ मƶ शुमार ȱकया गया। हाँ,
उसने बƓतǂ का गुनाह उठाकर Ơर कर Ȱदया और
मुजȯरमǂ कɡ शफ़ाअत कɡ। (यसायाह 53:3-12)

नबी ȱकस ȱक़×म के शÞस कɡ पेशगोई करता है? ·या वह कोई
ज़बरद×त बादशाह होगा जो जंग करके अपनी उÏमत को
बचाएगा? हरȱगज़ नहƭ! नबी एक लासानी शȮÞसयत कɡ त×वीर
खƭचता है जो अपने लोगǂ को उनके गुनाहǂ से नजात देने आएगी।
अगरचे यह शÞस ȱबलकुल बेगुनाह होगा तो भी उसकɡ तहक़ɡर
कɡ जाएगी। वह Ơसरǂ कɡ जगह क़ɭ रबान होनेवाला बकरा (अहबार
16) होगा और Ơसरǂ के गुनाह ख़ुद उठा लेगा। वह तो बनी आदम
के गुनाहǂ का कòफ़ारा होगा।
इंजीले-शरीफ़ हमƶ यह बशारत देती है ȱक यह शÞस ईसा अल-

मसीह के ȳसवा और कोई नहƭ। वही वह वाȱहद शÞस है ȵजसने
कभी गुनाह नहƭ ȱकया। वह गुनाह से ȱबलकुल मुबराµ है। उनकɡ
लासानी ज़ात इससे भी आÕकारा है ȱक वह कँुवारी से पैदा Ɠए।
उÊहƶ इस Ɵȱनया मƶ इसȳलएभेजा गया ȱक इनसानǂ को उनके गुनाहǂ
से बचाए।ँ कैसे? इस राह पर चलकर ȵजसका बयान यसायाह नबी
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ने ȱकया था—अपनेआपको इनसान के मुशाबेह बनाकरऔर बनी
आदम के गुनाह ख़ुद उठाकर सलीब पर चढ़कर।
हम इस वाȱक़ये कɡ सारी तफ़ासील मƶ नहƭ जा सकते। ȱफ़लहाल

ȳसफ़µ इस बात पर ग़ौर करƶगे ȱक यह सब कुछ अÒलाह कɡ ज़ात
के साथ कैसे मेल खाता है।
हमने जान ȳलया है ȱक ख़ुदा क़ɭ ǿʤस और आȰदल है। और यह

भी ȱक वह शफ़ɡक़ो-रहीम है। इसके अलावा हमने इस पर भी ग़ौर
ȱकया ȱकजब हम इनसानकɡ गुनाहआलूद ȱफ़तरतको देखते हƹ तो
अÒलाह कɡ यह ȳसफ़ात एक Ơसरी से टकराती Ɠई मालूम होती हƹ।
·यǂȱक इनसान कɡ नाफ़रमानी के सामने ख़ुदा इन दोनǂ ȳसफ़ात
यानी अपने अदलऔर रहम को बयकवÝत ȱकस तरह बƞए-कार
ला सकता है? चूँȱक वह आȰदल है इसȳलए ज़ƞर है ȱक इनसान
को सज़ा दे। Ơसरी तरफ़ उसका रहम इनसान को बचाने और माफ़
करने को तड़पता है। इस तज़ाद का हल ·या है?
इस मुअÏमा कɡ कलीद अल-मसीह है। अÒलाह ने अल-मसीह

को Ɵȱनया मƶ भेजा ताȱक वह इनसान कɡ सज़ा उठा लƶ। ȳसफ़µ
इलाही ज़ात होने के बाइस वह यह काम पूरा कर सकते थे। और
ȳसफ़µ इनसान होते Ɠए वह इनसान कɡ जगह जान दे सकते थे।
अल-मसीह मƶ ख़ुदा के अदल और क़ɭ ǿʤȳसयत दोनǂ कɡ

तसकɡन हो गई। ȵजस सज़ा का तक़ाज़ा अÒलाह का अदल करता
है उसे अल-मसीह ने इनसान के बदले उठा ȳलया। और साथ ही
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अल-मसीह के वसीले से ख़ुदा कɡ रहमत और मुहÍबत ऐसे गहरे
तौर पर ज़ाȱहर Ɠई ȱक पहले कभी न Ɠई थी। अÒलाह के रहम ही
ने अल-मसीह को इस Ɵȱनया कɡ तारीकɡ मƶ भेजा। उसकɡ अथाह
मुहÍबत ही ने काȲमल तौर पर जानते Ɠए भी उसको सलीब पर
जान देने को भेजा। अल-मसीह कɡ कòफ़ारा कɡ मौत ख़ुदा कɡ
मुहÍबत कɡ मेराज थी, तारीकतरीन जुदाई कɡ घड़ी उसके बेइंतहा
रहम कɡ मेराज थी।
अल-मसीह के इस काम के बाइस उसके पैरोकार अÒलाह के

फ़रज़ंद बन गए हƹ। वह मुहÍबत-भरा ȯरÕता जो गुनाह के इस Ɵȱनया
मƶ आने से पेशतर क़ायम था, ख़ुदा ने उसे ȱफर से बहाल कर Ȱदया।
यहाँ हमƶ तसलीस के अज़ली भेद कɡ झलक Ȱदखाई देती है, उस

बाप कɡ झलक जो ȱक सरापा क़ɭ ǿʤȳसयत और अदल का हाȲमल
है। लेȱकन साथ ही मुहÍबत करनेवाले बाप कɡ भी झलक जो न
ȳसफ़µ इनसान के ग़लत कामǂ पर नाराज़ होता है बȮÒक जो अपने
फ़रज़ंद को Ɵȱनया मƶ भेजता है ताȱक उनकɡ ख़ताएँ अपने ऊपर
उठाकर उनको नजात दे।
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